
DE Service-Hinweis
Alle PROXXON-Produkte werden nach der Produktion sorgfältig geprüft. Sollte
dennoch ein Defekt auftreten, wenden Sie sich bitte an den Händler, von dem
Sie das Produkt gekauft haben. Nur dieser ist für die Abwicklung aller gesetz-
licher Gewährleistungsansprüche zuständig, die sich ausschließlich auf  Material-
und Herstellerfehler beziehen.
Unsachgemäße Anwendung wie z.B. Überlastung, Beschädigung durch Fremd-
einwirkung und normaler Verschleiß sind von der Gewährleistung ausge-
schlossen.
Weitere Hinweise zum Thema „Service und Ersatzteilwesen“ finden Sie auf
www.proxxon.com. 

GB Service note 
All PROXXON products are thoroughly inspected after production. Should a  defect
occur nevertheless, please contact the dealer from whom you purchased the
product. Only the dealer is responsible for handling all legal warranty claims
which refer exclusively to material and manufacturer error.
Improper use, such as capacity overload, damage due to outside influences
and normal wear are excluded from the warranty.
You will find further notes regarding "Service and Spare Parts Management" at
www.proxxon.com.

FR Instruction en cas de réclamation
Tous les produits PROXXON font l'objet d'un contrôle soigneux à l'issue de leur
fabrication. Si toutefois un défaut devait apparaître, veuillez contacter le reven-
deur chez qui vous avez acheté le produit. Il est seul habilité à gérer la procé-
dure de traitement de toutes les prétentions légales en matière de dommages
et intérêts relevant exclusivement des défauts de matériaux ou de fabrication.
Toute utilisation non conforme, comme la surcharge ou les dommages provo-
qués par exercice d'une contrainte extérieure, ainsi que l'usure normale, sont
exclus de la garantie.
Vous trouverez de plus amples informations concernant le « Service après-
vente et les pièces détachées », à l'adresse www.proxxon.com.

IT Avvertenze per l’assistenza
Dopo la produzione tutti i prodotti PROXXON vengono sottoposti ad un con trollo
accurato. Qualora si dovesse comunque verificare un difetto, si prega di rivol-
gersi al proprio rivenditore dal quale si è acquistato il prodotto. Solo questo è
autorizzato a rispondere dei diritti di garanzia previsti dalla legge che si
 riferiscono esclusivamente a difetti di materiale ed errori del produttore.
È escluso dalla garanzia qualsiasi utilizzo improprio quale ad es. un sovracca-
rico, un danneggiamento per effetti esterni e la normale usura.
Ulteriori avvertenze sul tema „Assistenza e pezzi di ricambio“ sono disponibili
all’indirizzo www.proxxon.com.

ES Garantías y Reparaciones
Todos los productos PROXXON se verifican cuidadosamente tras la producción.
Si a pesar de ello presentara algún defecto, diríjase por favor al distribuidor
 dónde haya adquirido el producto. Solo éste, es responsable de la gestión de
todos los derechos legales de garantía que se refieren exclusivamente a fallos
de material y de fabricación.
El uso indebido como p.ej. sobrecarga, daños por acciones externas y desgas-
te normal están excluidos de la garantía.
Encontrará más información sobre  "Servicio técnico y gestión de repuestos"
en www.proxxon.com.

NL Voor service
Alle PROXXON-producten worden na de productie zorgvuldig getest. Mocht er
toch een defect optreden, dan kunt u contact opnemen met de leverancier van
wie u het product hebt gekocht. Alleen de leverancier is voor de afwikkeling van
alle wettelijke garantieclaims die uitsluitend materiële of fabricagefouten
 betreffen, verantwoordelijk.
Ondeskundig gebruik zoals overbelasting, beschadiging door inwerking van
vreemde stoffen en normale slijtage zijn uitgesloten van de garantie.
Verdere aanwijzingen over het thema “Service en reserveonderdelen“ vindt u
op www.proxxon.com.

DK Service henvisning 

Alle produkter fra PROXXON kontrolleres omhyggeligt efter produktionen. Hvis
der alligevel skulle være en defekt, så kontakt den forhandler, hvor du har købt
produktet. Det er kun ham, der er ansvarlig for afviklingen af den lovmæssige
reklamationsret, som udelukkende gælder for materiale- og produktionsfejl.
Forkert brug som f.eks. overbelastning, beskadigelse på grund af udefra kom-
mende påvirkninger og normal slitage hører ikke ind under reklamationsretten.
Du kan finde yderligere oplysninger om "Service og reservedele" å
 www.proxxon.com.

SE Service-Garanti

Alla PROXXON-produkter genomgår noggranna kontroller efter tillverkningen.
Om det ändå skulle inträffa någon defekt ska ni kontakta återförsäljaren som ni
köpte produkten av. Det är endast återförsäljaren som är tillgänglig för hante-
ring av garantianspråk, som uteslutande rör material- och tillverkningsfel.
Felaktig användning som t.ex. överbelastning, skador på grund av yttre påver-
kan och normalt slitage utesluts från garantin.
Ytterligare information gällande ”Service och reservdelar” finns på
 www.proxxon.com.

CZ Servisní upozornění

Všechny výrobky PROXXON se po výrobě pečlivě kontrolují. Pokud přesto dojde
k závadě, obra te se prosím na prodejce, u kterého jste výrobek koupili. Jen  tento
prodejce může vyřídit veškeré zákonné nároky vyplývající ze záruky, které se
 vztahují pouze na materiálové a výrobní vady.
Záruka se nevztahuje na závady způsobené nesprávným používáním, např.
 přetížením, poškození cizím vlivem nebo normálním opotřebením.
Další informace k tématu „Servis a náhradní díly“ najdete na adrese
 www.proxxon.com.

TR

PL Wskazówki dotyczące serwisu

Wszystkie produkty firmy PROXXON są poddawane starannej kontroli

 fabrycznej. Jeżeli jednak mimo wszystko wystąpią defekty, prosimy o kontakt

ze sprzedawcą produktu. Tylko on jest odpowiedzialny za realizację wszyst-

kich ustawowych uprawnień gwarancyjnych, wynikających wyłącznie z wad

materiałowych i produkcyjnych.

Nieprawidłowe użycie, np. przeciążenie, uszkodzenie przez wpływy obce oraz

normalne zużycie nie są objęte gwarancją.

Więcej informacji na temat „Serwisu oraz części zamiennych” można znaleźć

pod adresem www.proxxon.com.

RU Сервисное обслуживание

Все изделия компании PROXXON после изготовления проходят тщательный
 контроль. Если все же обнаружится дефект, обратитесь к Продавцу, у которого
приобретено изделие. Именно он отвечает по всем предусматриваемым  законом
претензиям по гарантийным обязательствам, касающимся исключительно
 дефектов материалов и изготовления. 
Гарантия не распространяется на ненадлежащее применение, такoе, например,
как перегрузка, повреждение вследствие постороннего воздействия, а также
естественный износ. 
Дополнительные указания по теме "Сервисное обслуживание и запчасти" см. Hа
сайте www.proxxon.com.

Änderungen, die dem technischen Fortschritt dienen, bleiben vorbehalten.
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Ersatzteile

Teile-Nr.  Benennung

28690 - 01 Gehäuseschale rechts / Casing half, right  

28690 - 02 Gehäuseschale links / Casing half, left 

28690 - 03 Schalttaste / On-off Button 

28690 - 04 Schalterpaket  / Power-switch unit 

28690 - 05 Bohrfutter ohne Schlüssel / Cuck (without Chuck-Key) 

28690 - 06 Drehmomenteinstellring / Adjustment ring for torque 

28690 - 07 Drehmomentrastring / Locking ring for torque 

28690 - 08 Rastring mit Nocken / Locking ring with tappet 

28690 - 09 Druckfeder / Spring 

28690 - 10 Antriebswelle / Shaft 

28690 - 11 Buchse, lang / Bush, long 

28690 - 12 Scheibe d = 14 / Washer dia.14  

28690 - 13 Kugel / Ball 

28690 - 14 Getriebegehäuse / Gear casing  

28690 - 15 Senkkopfschraube / Screw 

28690 - 16 Getriebetrommel / Hollow wheel 

28690 - 17 Antriebsflansch / Flange 

28690 - 18 Planetenrad / Planet gear 

28690 - 19 Planetenträger / Planet carrier 

28690 - 20 Scheibe d = 9 / Washer dia.9 

28690 - 21 Motor / Motor 

28690 - 22 Gerätebügel / Bow 

28690 - 23 Zuleitung / Power-supply cord 

28690 - 24 Gehäuseschraube / Casing screw 

28690 - 25 Motorzahnrad / Pinion 

28690 - 26 Buchse, kurz / Bush, short 

28690 - 27 Bohrfutterschlüssel / Chuck key 

28690 - 28 Motorplatte / Motor plate  

28690 - 29 Befestigungsschrauben / Screw
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Vorwort
Sehr geehrter Kunde! 

Der PROXXON - Microschrauber MIS 1 ist 
ein handliches und dennoch leistungsstarkes 
Gerät zum feinfühligen Schrauben. 

Die vorliegende Anleitung umfaßt 

 •  Sicherheitsvorschriften, 

 • Bedienung und Wartung, 

 • Ersatzteilliste. 

Bitte beachten Sie! 

Die Benutzung dieser Anleitung 

 • erleichtert es, das Gerät kennenzulernen,

 • vermeidet Störungen durch unsachgemäße 
Bedienung und 

 • erhöht die Lebensdauer Ihres Gerätes. 

Halten Sie diese Anleitung immer griffbereit.

Bedienen Sie diese Maschine nur mit genauer 
Kenntnis und unter Beachtung dieser Anleitung.

PROXXON haftet nicht für sichere Funktion des 
Gerätes 

 • bei Handhabung, die nicht der üblichen Benut-
zung entspricht, 

 • bei anderen Einsatzzwecken, die nicht in der 
Anleitung genannt sind, 

 • bei Mißachtung der Sicherheitsvorschriften. 

Sie haben keine Gewährleistungsansprüche 

 • bei Bedienungsfehlern, 

 • mangelnder Wartung.

Beachten Sie zu Ihrer Sicherheit bitte unbedingt 
die Sicherheitsvorschriften. 

Nur Original PROXXON - Ersatzteile benutzen.

Weiterentwicklungen im Sinne des technischen 
Fortschrittes behalten wir uns vor. 

Wir wünschen Ihnen viel Erfolg mit Ihrem Gerät.

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen. Versäumnisse bei der 
Einhaltung der Sicherheitshinweise 
und Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen 
zur Folge haben!

BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE 
UND ANWEISUNGEN FÜR DIE ZUKUNFT AUF!

Legende
Fig.1 

1. Werkzeugeinsatz 

2. Zahnkranzfutter 

3. Drehmoment-Einstellring 

4. Wippschalter für Rechts - und Linkslauf 

5. Gerätebügel 

6. Anschußkabel Bohrfutterschlüssel

7. Bohrfutterschlüssel  

Beschreibung der Maschine
Der PROXXON - Microschrauber MIS 1 ist ein 
ideales Gerät zum feinfühligen Schrauben für 
Uhrmacher, Optiker, Juweliere, Feinmechaniker 
oder Modellbauer. 

Diese Maschine bietet Ihnen: 

 • Zahnkranzfutter bis 6 mm Spanndurchmesser, 
auch für 1/4“ Normalbits. 

 • Dreistufi ges Planetengetriebe für die richtige 
Schrauberdrehzahl von 150/min. 

 • Wippschalter für Rechts-und Linkslauf ideal 
positioniert.

 • Feinfühlige Rutschkupplung. Einstellbar in fünf 
Stufen von 0,25 bis 1,0 Nm. Stufe 6 = Kupp-
lung AUS bis 2,0 Nm Drehmoment.

Enthaltenes Zubehör
Folgende Schrauber-Bits fi nden Sie in Ihrem Set:

 • Schrauber-Bits für Schlitzschrauben: 
0,3 x 1,5 mm, 0,35 x 2 mm, 0,4 x 2,5 mm

 • TX-Schrauber-Bits in der Größe 
T6, T8 und T10

 • Phillips-Schrauber-Bits in der Größe 0 und 1

 • In-Hex-Schrauber-Bits in der Größe 
1,5-2,0- und 2,5 mm

 • Sechskant-Einsätze: 
3,0-3,5-4,0-4,5 und 5,0 mm

Passende Netzgeräte
Zum Betrieb des Gerätes empfehlen wir aus-
schließlich Proxxon-Netzgeräte (auch die regelba-
ren Versionen NG2/E oder NG5/E). In jedem Fall 
sollte das verwendete Netzgerät einen Strom von 1 
A bei einer Spannung von 12 V abgeben können.

Technische Daten 
Spannung:  12 bis 18 V

Leistungsaufnahme:  40 Watt

Warnung!
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Drehzahl:  250/min

Getriebeübersetzung:  93:1

Rutschkupplung:  5-stufi g, 

 0,25 bis 1,0 Nm

Drehmoment bei 
ausgeschalteter 
Rutschkupplung 
(Stufe 6)  2 Nm

Gewicht:  400 g

Geräuschentwicklung:  ≤ 70 dB (A)

Gerät bitte nicht über den Hausmüll 
entsorgen!

Bitte verwenden Sie zu Ihrer Sicherheit 
beim Arbeiten einen Gehörschutz!

Bedienung 
Werkzeug einspannen, auswechseln

Vor dem Werkzeugwechsel Gerät vom Netzgerät 
trennen. 

Bohrfutterschlüssel 2 (Fig. 2) in Bohrfutter (1) 
einstecken und in Richtung „A“ drehen, um Futter 
zu öffnen. 

Werkzeug (3) bis zum Anschlag in das Bohrfutter 
einsetzen und Bohrfutterschlüssel in Richtung „B“ 
drehen, um das Werkzeug festzuspannen.

Werkzeuge immer sicher einspannen. 

Drehmoment einstellen 

Stellring 1 (Fig. 3) drehen, um das gewünschte 
Drehmoment zu erhalten. 

Stufe 1 = 0,35 Nm 

Stufe 5 = 1,0 Nm

Stufe 6 = 2 Nm (Kupplung AUS) 

Anschluß des Gerätes 

Verpolungssicheren Stecker (Fig. 4) in das Netz-
gerät einstecken. 

Arbeiten mit dem Gerät

Verletzungsgefahr

Stumpfe Werkzeuge rechtzeitig auswechseln.

Die der Arbeit entsprechendes Drehmoment am
Stellring (Fig. 3) einstellen.

EG-Konformitätserklärung
Name und Anschrift:
PROXXON S.A.
6-10, Härebierg
L-6868 Wecker

Produktbezeichnung: MIS 1
Artikel Nr.: 28690

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses 
Produkt mit den folgenden Richtlinien und normativen 
Dokumenten übereinstimmt:

EU-EMV-Richtlinie 2014/30/EG 
DIN EN 55014-1 / 05.2012
DIN EN 55014-2 / 06.2009
DIN EN 61000-3-2 / 03.2010
DIN EN 61000-3-3 / 6 2009

EU-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
DIN EN 62841-1/07.2016

Datum: 29.09.2017

Dipl.-Ing. Jörg Wagner

PROXXON S.A.
Geschäftsbereich Gerätesicherheit

Der CE-Dokumentationsbevollmächtigte ist identisch 
mit dem Unterzeichner.

Drehmomente, die genau eingehalten werden 
müssen, vorher mit einem Drehmomentschlüssel 
ermitteln. 

Schrauber an Schraube oder Mutter ansetzen und 
wie in Fig. 5 oder 6 gezeigt halten. 

Wippschalter „A“ oder „B“ (Fig. 5 und 6) betäti-
gen. 

Druck auf A = Rechtslauf 

Druck auf B = Linkslauf

Entsorgung:
Bitte entsorgen Sie das Gerät nicht über den 
Hausmüll! Das Gerät enthält Wertstoffe, die 
recycelt werden können. Bei Fragen dazu wenden 
Sie sich bitte an Ihre lokalen Entsorgungsunterneh-
men oder andere entsprechenden kommunalen 
Einrichtungen.

Achtung!

Achtung!

Achtung!

Hinweis

DE



- 6 -

Forword
Dear customer!

The PROXXON Micro screwdriver MIS 1 is a
handy, but however, a powerful tool for sensitive
screwing.

This manual comprises:

 • safety regulations,

 • operating and maintenance instructions,

 • spare parts list.

Please note!

Using this manual will

 • help you to understand the machine

 • avoid malfunctions caused by faulty operation

 • increase the lifetime of the machine.

Always keep this manual close at hand.

Do not operate the machine unless you are fully 
familiar with it. Follow the instructions.

PROXXON will not assume liability lor safe
functioning

 • if the machine is used in a way that does not 
comply with the usual modes of operation,

 • if it is used for purposes other than those 
mentioned in this manual,

 • if the safety regulations are not observed.

No warranty claims can be lodged for damage 
resulting from

 • operating errors,

 • insuffi cient maintenance.

Please observe the safety regulations for your 
own safety.

Use only genuine PROXXON spare parts.

We reserve the right for technical modifi cations
without prior notifi cation.

We wish you much success with your new 
machine.

Read all safety warnings and inst-
ructions. Failure to follow all safety 
warnings and instructions listed below 
may result in electric shock, fi re and/or 
serious injury.

KEEP ALL SAFETY WARNINGS AND INSTRUC-
TIONS FOR THE FUTURE !

Legend
Fig.1 

1. Tool insert 

2. Toothed rim chuck 

3. Torque adjustment ring 

4. Tumbler switch to cw and ccw rotation 

5. Machine hanger

6. Power cable 

7. Drill chuck key 

Description of the machine 
The PROXXON Micro screwdriver MIS 1 is an 
ideal tool for sensitive screwing for watch makers, 
opticians, jewellers, precision mechanics and 
model makers. 

The machine is equipped with: 

 • Toothed rim drill chuck with a clamping diame-
ter of up to 6 mm, also for 1/4“ normal bits. 

 • Three-step planetary gear tor correct screwing 
speed of 150 rpm. 

 • Conveniently positioned tumbler switch for 
clockwise and counter-clockwise rotation. 

 • Sensitive friction clutch. Adjustable in fi ve 
steps from 0.25 to 1.0 Nm. Step 6 = clutch 
OFF up to a torque of 2.0 Nm. 

Accessories included
You will find the following screwdriver bits in your set:

 • screwdriver bits for slot-head screws:  
0.3 x 1.5 mm, 0.35 x 2 mm, 0.4 x 2.5 mm

 • TX screwdriver bits, sizes T6, T8 and T10

 • Phillips screwdriver bits, sizes 0 and 1

 • Allen key bits, sizes 1.5, 2.0 and 2.5 mm

 • Hexagon socket inserts: 
3.0, 3.5, 4.0, 4.5 and 5.0 mm

Suitable power supplies
To supply the machine, we recommend only 
Proxxon power supplies (including the adjustable 
versions, NG2/E or NG5/E). In all cases, the 
power supply should have an output capacity of 
1 A at 12 V.

Technical data  
Voltage:  12 to 18 V

Power consumption:  40 Watt

Speed: 250/rmp

Warning!
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Gear ration  93:1

Friction clutch  5-step, 
 0,25 bis 1,0 Nm

Torque with the 
frictlon clutch 
switched off 
(step 6) 2 Nm

Weight:  400 g

Noise:    ≤ 70 dB (A)

Please do not dispose off the machine!

For your safety, always wear hearing 
protection while working! 

Operation 
Clamping, changing tools 

Disconnect the machine (rom the power pack 
before changing tools. 

Insert the drill chuck key 2 (Fig. 2) into the drill 
chuck (1) and turn in direction „A“ to open the 
chuck.

Insert the tool (3) into the drill chuck until it bot- 
toms and turn the drill chuck key in direction „B“ 
to clamp the tool.

Always clamp the tools securely. 

Adjusting the torque 

Turn the adjustment ring 1 (Fig. 3) to the desired 
torque value. 

Step 1 = 0,35 Nm 

Step 5 = 1,0 Nm

Step 6 = 2 Nm (clutch OFF) 

Connecting the machine

Insert the plug (Fig. 4) into the socket on the 
power pack.

Working with the machine

Danger of injury!

Replace worn tools in due time.

Adjust the correct torque for the werc on the 
adjustment ring (Fig. 3).

Torques which must be strictly observed should 
be determined with a torque wrench. 

Attach the screwdriver to the screw or nut and 
hold it as shown in Fig. 5 cr 6.

Operate the tumbler switch „A“ or „B“ (Fig. 5 
and 6). 

Press A = clockwise rotation 

Press B = counter-clockwise rotation 

Disposal:
Please do not dispose of the device in domestic 
waste! The device contains valuable substances 
that can be recycled. If you have any questions 
about this, please contact your local waste 
management enterprise or other corresponding 
municipal facilities.

Attention!

Attention!

Attention!

Note

EC Declaration of Conformity
Name and address:
PROXXON S.A.
6-10, Härebierg
L-6868 Wecker

Product designation: MIS 1
Article No.: 28690

In sole responsibility, we declare that this product 
conforms to the following directives and normative 
documents:

EU EMC Directive 2014/30/EG 
DIN EN 55014-1 / 05.2012
DIN EN 55014-2 / 06.2009
DIN EN 61000-3-2 / 03.2010
DIN EN 61000-3-3 / 6 2009

EU Machinery Directive  2006/42/EG
DIN EN 62841-1/07.2016
Date: 29.09.2017

Dipl.-Ing. Jörg Wagner

PROXXON S.A.
Machine Safety Department

The CE document authorized agent is identical with 
the signatory.

GB
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Préface 
Cher clientl!

La visseuse Micro MIS 1 de PROXXON est un 
outil maniable et néanmoins trés puissant pour le 
vissage sensitif. 

Ce mode d‘emploi contient: 

 • prescriptions de sécurité, 

 • utilisation et entretien, 

 • liste des pièces de rechange. 

Observations! 

L‘utilisation de ces instructions 

 • vous facilite l‘apprentissage avec l‘appareil, 

 • évite des perturbations par une utilisation 
incorrecte 

 • prolonge la durée de vie de votre appareil. 

Garder cette notice à portée de la main. 

N‘utiliser l‘appareil qu‘après avoir lu et sous re- 
spect de ces instructions. 

PROXXON décline toute responsabilité pour le 
fonctionnement sûr de l‘appareil: 

 • lors d‘une utilisation non conforme au service 
usuel, 

 • lors d‘une utilisation non mentionnée dans ces 
instructions,

 • lors du non-respect des instructions de 
sécurité.

Vous perdez vos droits de garantie en cas 

 • d‘une faute d‘utilisation, 

 • d‘un entretien insuffi sant. 

Observez les consignes de sécurité pour votre 
securité personelle. 

N‘utilisez que des pièces d‘origine PROXXON. 

Tous droits de modifi cations réservés. 

Nous vous souhaitons beaucoup de succès avec 
votre appareil. 

Il faut lire l’intégralité de ces instruc-
tions. Le non-respect des instructions 
énumérées ci-après peut entraîner une 
décharge électrique, une incendie et/ou 
des graves blessures.

CONSERVER PRECIEUSEMENT CES INSTRUC-
TIONS !

Légende 
Fig.1 

1. Prise 

2. Mandrin 

3. Bague de réglage du couple de rotation 

4. Interrupteur à bascule. Inversement du sens 
de rotation 

5. Etrier de fi xation 

6. Cordon de liaison 

7. Clé de mandrin 

Description de la visseuse 
La visseuse Micro MIS 1 de PROXXON est l‘outil 
idéal pour le vissage sensitif pour les horlogers, 
opticiens, joailliers, ajusteurs et modélistes. 

L‘outil se distingue par les avantages suivants: 

 • Mandrin pour la fi xation d‘outils jusqu‘à 6 mm 
de diamètre ou pour embouts 1/4“.

 • Engrenage à planétaires 3 étages pour le 
régime de vissage optimal de 150 tr/min. 

 • Interrupteur à bascule pour l‘inversion du sens 
de rotation. 

 • Accouplement à patinage sensitif. Réglable 
à 5 régimes de 0,25 à 1,0 Nm. Régime 6 = 
accouplement DEBRAYE jusqu‘à 2,0 Nm.

Accessoires fournis 
Vous trouverez dans votre kit les embouts de 
 visseuse ci-après:

 • embouts de visseuse pour vis à fente : 
0,3 x 1,5 mm, 0,35 x 2 mm,  0,4 x 2,5 mm

 • embouts de visseuse TX taille T6, T8 et T10

 • embouts de visseuse Phillips taille 0 et 1

 • embouts de visseuse In-Hex taille 
1,5 - 2,0 et 2,5 mm

 • Douilles six pans : 3,0-3,5-4,0-4,5 et 5,0 mm

Appareils d’alimentation adaptés 
Pour faire fonctionner l’appareil, nous recomman-
dons exclusivement des appareils d’alimentation 
Proxxon (également les versions réglables 
NG2/E ou NG5/E). En tous les cas,  l’appareil 
d’alimentation doit pouvoir fournir un courant de 
1 A pour une tension de 12 V.

Caractéristiques techniques  
Tension: 12 à 18 V

Consommation:  40 Watt

Avertissement! 
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Vitesse de rotation: 250tr/mn

Démultiplication:  93:1

Accouplement patinant: 5 régimes, 

 0,25 à 1,0 Nm

Couple de rotation 
avec l‘accouplement 
débrayé (régime 6)  2 Nm

Poids:  400 g

Niveau sonore:  ≤ 70 dB (A)

Ne pas jeter la machine avec les
ordures ménagères!

Pour votre propre sécurité, veuillez 
utiliser un casque de protection auditive 
lors de l’utilisation !

Utilisation  
Montage, échange de l‘outil

Retirer la fi che du secteur avec de procéder à 
l‘échange de l‘outil.  

Introduire la clé de mandrin 2 (Fig. 2) dans l‘orifi ce 
prévu à cet effet et la tourner dans le sens „A“ 
pour ouvrir le mandrin. 

Introduire l‘outil (3) jusqu‘en butée dans le man-
drin puis tourner la clé dans le sens „S“ pour ser· 
rerl‘outil. 

Toujours serrer fermement l‘outil. 

Réglage du couple de rotation 

Toumer la bague de réglage 1 (Fig. 3) et régler au 
couple désiré.

Régime 1 = 0,35 Nm 

Régime 5 = 1,0 Nm

Régime 6 = 2 Nm (accouplement DEBRAYE) 

Raccordement de la visseuse 

Introduire la fi che de sécurité (Fig. 4) dans la prise 
de courant du secteur. 

La manipulation de l‘appareil 

Risque de blessure!

Echanger à temps les outils émoussés.

Régler le couple de rotation nécessaire à la bague 
de réglage (Fig. 3).

Les couples de serrage devant être respectés à 
la lettre doivent être déterminé à l‘aide d‘une clé 
dynamométrique avant le serrage. 

Mettre l‘embout en prise avec la fente de la vis, 
tel que montré dans les fi gure 5 et 6. 

Commuter l‘interrupteur à bascule sur „A“ ou „B“ 
(Fig. 5 et 6). 

Position A = Rotation à droite

Position B = Rotation à gauche 

Élimination:
N’éliminez pas l’appareil en même temps que 
les ordures ménagères ! L’appareil comporte des 
matériaux recyclables. Si vous avez des ques-
tions à ce sujet, adressez-vous aux entreprises 
locales d’élimination des déchets ou à d’autres 
institutions communales correspondantes.

Attention!

Attention!

Attention!

Remarque

Déclaration de conformité CE
Nom et adresse : 
PROXXON S.A.
6-10, Härebierg
L-6868 Wecker

Désignation du produit: MIS 1
Article n°: 28690

Nous déclarons de notre seule responsabilité que ce
produit répond aux directives et normes  suivantes:

Directive UE CEM 2014/30/EG 
DIN EN 55014-1 / 05.2012
DIN EN 55014-2 / 06.2009
DIN EN 61000-3-2 / 03.2010
DIN EN 61000-3-3 / 6 2009

Directive européenne relative aux machines 
2006/42/EG
DIN EN 62841-1/07.2016

Date: 29.09.2017

Dipl.-Ing. Jörg Wagner

PROXXON S.A.
Division sécurité des appareils

Le responsable de la documentation CE est  identique 
au signataire.

FR
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Le seguenti istruzioni sono da leggere molto 
attentamente. Errori nel rispettare le 
seguenti istruzioni possono causare 
scossa elettrica, incendi e/o ferite gravi.

CONSERVARE CON CURA QUESTE ISTRUZIONI.

Accessori inclusi

Nel set sono inclusi i seguenti pezzi per giraviti 
elettrici:

 • Pezzi per viti con testa ad intaglio:
0,3 x 1,5 mm, 0,35 x 2 mm, 0,4 x 2,5 mm

 • Pezzi TX nelle misure T6, T8 e T10

 • Pezzi per giravite Phillips nella misura 0 e 1

 • Pezzi per giravite In-Hex nella misura 
1,5-2,0- e 2,5 mm

 • Inserimenti esagonali: 
3,0-3,5-4,0-4,5 e 5,0 mm

Alimentatori adatti

Per il funzionamento dell’apparecchio consiglia-
mo esclusivamente alimentatori Proxxon (anche le 
versioni regolabili NG2/E o NG5/E). In ogni caso 
l’alimentatore utilizzato deve poter trasmettere 
una corrente di 1 A con una tensione di 12 V.

Avverenza

 • Frizione delicata. Impastabile a cinque 
gradini da 0,25 a 1,0 Nm. 6° gradino = frizione 
DISINSERI-TA fi no ad una coppia di 2,0 Nm. 
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Alla fi ne della vita dell’utensile non gett-
arlonella spazzatura normale bensi nella
apposita raccolta differenziata!

Per la propria sicurezza durante il lavoro 
siconsiglia di utilizzare una protezione

Dichiarazione di conformità CE
Nome ed indirizzo: 
PROXXON S.A.
6-10, Härebierg
L-6868 Wecker

Denominazione prodotto: MIS 1
N. articolo: 28690

Dichiariamo sotto la propria esclusiva respon sabilità, 
che il prodotto è conforme alle seguenti  direttive e 
documenti normativi:

Direttiva CEE-CEM 2014/30/EG 
DIN EN 55014-1 / 05.2012
DIN EN 55014-2 / 06.2009
DIN EN 61000-3-2 / 03.2010
DIN EN 61000-3-3 / 6 2009

Direttiva sui macchinari UE  2006/42/EG
DIN EN 62841-1/07.2016

Date: 29.09.2017

Dipl.-Ing. Jörg Wagner

PROXXON S.A.
Reparto sicurezza machine

Il rappresentante della documentazione CE è  identico 
al sottoscritto.

IT

Avviso

Smaltimento:
Non smaltire l’apparecchio con i rifi uti dome stici. 
L’apparecchio contiene dei materiali che possono 
essere riciclati. In caso di domande in proposito 
rivolgersi all’azienda locale per lo smaltimento 
oppure ai corrispondenti enti  comunali.
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Se deben leer todas las instrucciones. 
El incumplimiento de las instrucciones 
detalladas a continuación podrá dar 
lugar a descargas eléctricas, incendios y/o 
lesiones graves.

CONSERVE BIEN ESTAS INSTRUCCIONES.

Accesorios que contiene
Los siguientes Bits de destornilladores los 
encontrará en el set:

 • Bits de destornilladores para los tornillos 
 ranurados siguientes: 
0,3 x 1,5 mm, 0,35 x 2 mm, 0,4 x 2,5 mm

 • Bits de destornilladores TX en los tamaños 
T6, T8 y T10

 • Bits de destornilladores Phillips en los 
 tamaños 0 y 1

 • Bits de destornilladores In-Hex en los t amaños 
1,5, 2,0 y 2,5 mm

 • Insertos hexagonales: 
3,0-3,5-4,0-4,5 y 5,0 mm

Fuentes de alimentación adecuadas
Para el servicio recomendamos usar exclusiva-
mente fuentes de alimentación Proxxon 

¡Advertencia!
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(incluso las versiones regulables NG2/E o NG5/E). 
En todo caso, la fuente de alimentación utilizada 
debería poder emitir una intensidad de 1 A a una 
tensión de 12 V. 

Por favor no deshacerse de esta maqui-
na arrojandola a la basura!

¡Por favor, al trabajar emplee para su 
seguridad una protección auditiva!

Observación

Eliminación:
¡Por favor, no deseche el aparato con la basura 
doméstica! El aparato contiene materiales que se 
pueden reciclar.  En caso de dudas diríjase a su 
centro de reciclado u otras instituciones comuna-
les correspondientes.  

ES



- 14 -

Declaración de conformidad CE
Nombre y dirección: 
PROXXON S.A.
6-10, Härebierg
L-6868 Wecker

Denominación de producto: MIS 1
Artículo Nº: 28690

Declara bajo exclusiva responsabilidad, que este 
producto cumple las siguientes normas y  documentos 
normativos

Directiva de compatibilidad electromagnética 
UE 2014/30/EG 
DIN EN 55014-1 / 05.2012
DIN EN 55014-2 / 06.2009
DIN EN 61000-3-2 / 03.2010
DIN EN 61000-3-3 / 6 2009

Directiva de máquinas UE  2006/42/EG
DIN EN 62841-1/07.2016

Date: 29.09.2017

Dipl.-Ing. Jörg Wagner

PROXXON S.A.
Campo de actividades: Seguridad de aparatos

El delegado para la documentación CE es idéntico 
con el firmante.
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Al de aanwijzingen dienen gelezen te 
worden. Fouten bij de inachtneming van 
de onderstaande aanwijzingen kunnen 
elektrische schokken, brand en/of 
ernstige verwondingen veroorzaken.

BEWAAR DEZE AANWIJZINGEN GOED!

 •

Waarschuwing!

NL

Ingesloten toebehoren
De volgende schroever-bits vindt u in uw set:

 • schroever-bits voor sleufbouten: 
0,3 x 1,5 mm, 0,35 x 2 mm, 0,4 x 2,5 mm

 • TX-schroever-bits in de grootte T6, T8 en T10

 • Phillips-schroever-bits in de grootte 0 en 1 

 • In-Hex-schroever-bits in de grootte 
1,5-2,0- en 2,5 mm

 • zeskant-inzetstukken: 
3,0-3,5-4,0-4,5 en 5,0 mm

Passende nettoestellen
Voor het bedrijf van het toestel adviseren wij uit-
sluitend Proxxon-nettoestellen (ook de regelbare 
versies NG2/E of NG5/E). In ieder geval dient het 
toegepaste nettoestel een stroom van 1 A bij een 
spanning van 12 V te kunnen afgeven.
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Afval afvoeren:
Voer het toestel niet via de huisafval af! Het 
toestel omvat grondstoffen die recyclet kunnen 
worden. Bij vragen hieromtrent richt u zich 
alstublieft aan uw plaatselijk afvalbedrijf of aan 
andere passende gemeentelijke voorzieningen.

Gelieve niet met het Huisvuilmee te 
geven.

Gebruik voor uw eigen veiligheid gehoor-
bescherming bij het werken.

Informatie

EG-conformiteitsverklaring
Naam en adres: 
PROXXON S.A.
6-10, Härebierg
L-6868 Wecker

Productaanduiding: MIS 1
Artikelnr.: 28690

Wij verklaren alleen verantwoordelijk te zijn dat dit 
product met de volgende richtlijnen en normatieve 
documenten overeenstemt:

EU-EMC-richtlijn  2014/30/EG 
DIN EN 55014-1 / 05.2012
DIN EN 55014-2 / 06.2009
DIN EN 61000-3-2 / 03.2010
DIN EN 61000-3-3 / 6 2009

EU-machinerichtlijn  2006/42/EG
DIN EN 62841-1/07.2016

Date: 29.09.2017

Dipl.-Ing. Jörg Wagner

PROXXON S.A.
Ressort toestelveiligheid

De gevolmachtigde van de CE-documentatie is 
 dezelfde persoon als de ondergetekende.
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Alle anvisninger skal læses. Hvis de 
anvisninger, der er anført i det efterføl-
gende, ikke overholdes korrekt, kan det 
medføre elektrisk stød, brand og/eller 
alvorlige personskader.

OPBEVAR DISSE ANVISNINGER FORSVARLIGT.

 • Følsom glide kobling. Indstillelig i fem trin fra 
0,25 til 1,0 Nm. Trin 6 = kobling UD indtil 2,0 
Nm dre-jningsmoment. 

Medfølgende tilbehør
Følgende skruebits er vedlagt Deres sæt:

 • Skruebits til kærvskruer: 
0,3 x 1,5 mm, 0,35 x 2 mm, 0,4 x 2,5 mm

 • TX-skruebits i str. T6, T8 og T10

 • Phillips skruebits i str. 0 og 1

 • Inhex skruebits i str. 1,5-2,0- og 2,5 mm

 • Sekskant-indsatser: 
3,0-3,5-4,0-4,5 og 5,0 mm

Passende lysnetadaptere
Til drift af Deres maskine anbefaler vi udelukken-
de Proxxon lysnetadaptere (også de regulerbare 
versioner NG2/E eller NG5/E). I hvert tilfælde 
skal den anvendte lysnetadapter kunne afgive en 
strøm på 1 A ved en spænding på 12 V.

Advarsel!

DK
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Apparatet må ikke bortskaffes i den 
daglige renovation! 

Brug høreværn for din egen sikkerhed! Bortskaffelse:
Maskinen må ikke smides i husholdningsaffaldet! 
Maskinen indeholder råstoffer, der kan recycles. 
Hvis De har spørgsmål til dette emne, bedes De 
kontakte den lokale genbrugsstation eller andre 
 relevante instanser

Henvisning

EU-overensstemmelseserklæring
Navn og adresse: 
PROXXON S.A.
6-10, Härebierg
L-6868 Wecker

Produktnavn: MIS 1
Artikel nr.: 28690

Vi erklærer på eget ansvar, at dette produkt er i ove-
rensstemmelse med følgende direktiver og  normative 
dokumenter:

EMC-direktiv  2014/30/EG 
DIN EN 55014-1 / 05.2012
DIN EN 55014-2 / 06.2009
DIN EN 61000-3-2 / 03.2010
DIN EN 61000-3-3 / 6 2009

EU-maskindirektiv  2006/42/EG
DIN EN 62841-1/07.2016

Date: 29.09.2017

Dipl.-ing. Jörg Wagner
PROXXON S.A.

Afdeling Apparatsikkerhed

Den ansvarlige for CE-dokumentationen er identisk 
med undertegnede.
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Läs igenom samtliga anvisningar. För 
det fall att nedanstående anvisningar 
inte följs, fi nns det risk för elektriska 
stötar, brand och/eller svåra persons-
kador

FÖRVARA DESSA ANVISNINGAR PÅ EN SÄKER 
PLATS.

Medföljande tillbehör
I Ert set ingår följande bits för skruvmejslar:

 • Bits för raka spår: 
0,3 x 1,5 mm, 0,35 x 2 mm, 0,4 x 2,5 mm

 • Bits för Torx-spår i storlek T6, T8 och T10

 • Bits för Phillips-spår i storlek 0 och 1

 • Bits för insex-skruvar i storlek 
1,5-2,0- och 2,5 mm

 • Sexkantinsatser: 3,0-3,5-4,0-4,5 och 5,0 mm

Passande nätaggregat
För apparatens drivning rekommenderar vi utes-
lutande Proxxon’s nätaggregat 
(gäller även de reglerbara versionerna NG2/E och 
NG5/E). Under alla omständigheter 
bör det nätaggregat som används kunna avge en
ström på 1 A vid en spänning på 12 V.

Varning!

SE

• Precisionsslirkoppling. Medger inställning i fem 
steg från 0,25 till 1,0 Nm. Steg 6 = Kopplingen 
URKOPPLAD till 2,0 Nm vridmoment.
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Avfallshantering:
Kasta inte maskinen i hushållssoporna! Maskinen 
innehåller material som kan återvinnas. Vid 
frågor angående detta, var god vänd dig till ett 
lokalt återvinningsföretag eller renhållningen i din 
kommun.

Förbrukade och trasiga maskiner
får inte slängas som avfall, utan de
ska lämnas för återvinning. 

Använd hörselskyd!

Henvisning

EU-konformitetsförklaring
Namn och adress: 
PROXXON S.A.
6-10, Härebierg
L-6868 Wecker

Produktbeteckning: MIS 1
Artikelnr: 28690

Vi förklarar på eget ansvar att denna produkt 
 överensstämmer med följande riktlinjer och 
 normgivande dokument:

EU:s EMK-direktiv  2014/30/EG 
DIN EN 55014-1 / 05.2012
DIN EN 55014-2 / 06.2009
DIN EN 61000-3-2 / 03.2010
DIN EN 61000-3-3 / 6 2009

EG maskindirektiv  2006/42/EG
DIN EN 62841-1/07.2016

Date: 29.09.2017

Dipl-ing Jörg Wagner

PROXXON S.A.
Verksamhetsområdet maskinsäkerhet.

Befullmäktigat ombud för CE-dokumentation är iden-
tisk med undertecknaren
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Přečtěte si veškeré pokyny. Nedodržení 
následujících pokynů může způsobit 
zasažení elektrickým proudem, požár a/
nebo těžká zranění.

TYTO POKYNY DOBŘE USCHOVEJTE!

 • Citlivá třecí spojka. Nastavitelná do pěti 
stupňů od 0,2S až po 1,0 Nm. Stupeň 6 = spo-
jka AUS do 2,0 Nm točivého momentu. 

Obsažené příslušenství
Následující šroubovací bits se nachází ve Vaši 
sadě:

 • šroubovací bits pro šrouby se zářezem: 
0,3 x 1,5 mm, 0,35 x 2 mm, 0,4 x 2,5 mm

 • TX-šroubovací bits velikosti T6, T8 a T10
 • Phillips-šroubovací bits velikosti 0 a 1
 • In-Hex-šroubovací bits velikosti 
1,5-2,0- a 2,5 mm

 • Šestihranné vložky: 3,0-3,5-4,0-4,5 a 5,0 mm

Hodící se sít’ové přístroje
K provozu přístroje doporučujeme výhradně 
Proxxon-sítťové přístroje (i regulovatelné verze 
NG2/E nebo NG5/E). V každém případě by měl 
použitý sít’ový přístroj dodávat elektrický proud o 
1 A při napětí 12 V.

Varovani!

CZ
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Pri likvidaci nevhazujte do domácího
odpadu.

Pro vlastní bezpečnost používejte při práci 
ochranu sluchu!

Henvisning

Prohlášení o shodě pro ES
Název a adresa výrobce:
PROXXON S.A.
6-10, Härebierg
L-6868 Wecker

Označení výrobku:: MIS 1
položky: 28690

Na vlastní odpovědnost prohlašujeme, že tento 
výrobek vyhovuje následujícím směrnicím a nor-
mativním předpisům:

Směrnice EU Elektromagnetická kompatibilita 
2014/30/EG 
DIN EN 55014-1 / 05.2012
DIN EN 55014-2 / 06.2009
DIN EN 61000-3-2 / 03.2010
DIN EN 61000-3-3 / 6 2009

Směrnice EU Strojní zařízení  2006/42/EG
DIN EN 62841-1/07.2016

Date: 29.09.2017

Dipl.-Ing. Jörg Wagner

PROXXON S.A.
Obchodní oblast bezpeènost strojù

Osoba zmocněná pro dokumentaci CE se shoduje 
s osobou podepsanou

Likvidace: 
Prosím nevyhazujte přístroj do domovního odpadu! 
Přístroj obsahuje hodnotné látky, které mohou být re-
cyklovány. Pokud budete mít dotazy, obraťe se prosím 
na místní podnik pro likvidaci odpadu nebo jiné podob-
né místní zařízení.
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Bütün talimatlar dikkatlice okunmalıdır. 
Aşağıda verilen talimatlar doğrultusunda 
yapılan hatalar, elektrik çarpmasına, 
yangına ve/veya ağır derecede yaralanma-
lara sebebiyet verebilmektedir.

BU TALiMATLARI SAKLAYINIZ.

 • ar beşkademe eyarlı. Ayar 6 = ba¤lantı AUS 2,0 
NM’lik dönme momentine kadar.

içerdiği Aksesuariçerdiği Aksesuar
Setinizde așağıdaki vida parçalarını bulabilirsiniz:

 • Yarıklı vidalar için vida parçaları: 
0,3 x 1,5 mm, 0,35 x 2 mm, 0,4 x 2,5 mm

 • T6, T8 ve T10 büyüklüklerinde TX vida parçaları
 • 0 ve 1 büyüklüklerinde Phillips vida parçaları
 • 1,5-2,0- ve 2,5 mm büyüklüklerinde In-Hex vida 
parçaları

 • Altı köşeli ilave parçalar: 
3,0-3,5-4,0-4,5 ve 5,0 mm

Uygun șebeke adaptörleri
Cihazın çalıfltırılması için yalnızca Proxxon şebeke 
adaptörleri kullanmanızı tavsiye ediyoruz (ayar-
lanabilir versiyon NG2/E veya NG5/E de olabilir). 
Ancak her durumda da kullanıldı¤ınız şebeke 
adaptörünün 12 V‘luk bir gerilimde 1 A‘lık bir akım 
sa¤layabilmesi gerekir.

Uyari!

TR
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Makina’n›n geri dönüflümünü ev art›klar›
üzerinden yapmayın.

Lütfen kendi emn! 

Cihacın ortadan kaldırılması (Atılması):Cihacın ortadan kaldırılması (Atılması):
Lütfen cihazı normal çöp içine atmayınız! Cihaz 
 içerisinde geri dönüflümü mümkün parçalar vardır. 
Bu konuyla ilgili sorularınızı lütfen çöp toplama 
kurulufluna veya di¤er belediye kurumlarına 
yöneltebilirsiniz.

Açıklama

AT Uygunluk Belgesi
Üreticinin adı ve adresi: 
PROXXON S.A.
6-10, Härebierg
L-6868 Wecker
Ürün adı: MIS 1
Ürün No.: 28690

İşbu belgeyle, münferiden sorumlu olarak, bu ürünün 
aşağıdaki direktiflere ve normlara uygun olduğunu 
beyan ederiz:

AB EMU DirektifiAB EMU Direktifi 2014/30/EG 
DIN EN 55014-1 / 05.2012
DIN EN 55014-2 / 06.2009
DIN EN 61000-3-2 / 03.2010
DIN EN 61000-3-3 / 6 2009

AB Makine DirektifiAB Makine Direktifi 2006/42/EG
DIN EN 62841-1/07.2016

Date: 29.09.2017

Müh. Jörg Wagner

PROXXON S.A.
Cihaz güvenliği bölümü

CE dokümantasyon yetkilisi ile imza eden kişi aynı kişidir
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6 Kabel zasilający
7 Klucz do uchwytu wiertarskiego

Opis urządzeniaOpis urządzenia
Wkrętak miniaturowy PROXXON MIS 1 jest idealnym 
urządzeniem do precyzyjnego i delikatnego wkręcania 
dla zegarmistrzów, optyków, jubilerów, mechaników 
precyzyjnych lub modelarzy. 

Urządzenie to posiada: 

•  Uchwyt wiertarski z wieńcem zębatym o średnicy 
mocowania do 6 mm również do końcówek 
znormalizowanych 1/4”.

•  Trzystopniową przekładnię planetarną dla prawidłowej 
liczby obrotów wkręcania wynoszącej 150/min.

•  Idealnie umieszczony przełącznik dźwigienkowy do 
przełączania na obroty prawe i lewe. 

•  Czułe sprzęgło poślizgowe. Nastawne w pięciu 
stopniach od 0,25 do 1,0 Nm. Stopień 6 = sprzęgło 
wyłącza się do 2,0 Nm momentu obrotowego. 

Zawarte wyposażenieZawarte wyposażenie
W zestawie znajdują się następujące końcówki 
wkrętakowe:

•  Końcówki do wkręcania śrub z rowkiem:
0,3 x 1,5 mm, 0,35 x 2 mm, 0,4 x 2,5 mm

•  Końcówki wkrętakowe TX o wielkości
T6, T8 i T10

•  Końcówki wkrętakowe Philips o wielkości 0 i 1 

•  Końcówki wkrętakowe sześciokątne o wielkościach
1,5 – 2,0 oraz 2,5 mm

•  Wkładki sześciokątne:
3,0 - 3,5 – 4,0 – 4,5 oraz 5,0 mm

Odpowiednie zasilaczeOdpowiednie zasilacze
Do zasilania urządzenia zalecamy wyłącznie zasilacze 
Proxxon (również wersje z regulacją NG2/E lub NG5/E). 
W każdym przypadku zastosowany zasilacz winien 
dawać na wyjściu prąd 1 A o napięciu 12 V.

Dane techniczneDane techniczne
Napięcie                   12 do 18 V 
Pobór mocy   40 W
Liczba obrotów:                        250/min
Przełożenie przekładni     93: 1 
Sprzęgło poślizgowe                   5 stopniowe
             0,25 do 1,0 Nm
Moment obrotowy przy 
wyłączonym sprzęgle
(stopień 6)  2 Nm
Ciężar  400 g

WstępWstęp
Szanowni Klienci! 

Niniejsza instrukcja obejmuje: 

• Przepisy bezpieczeństwa 
• Obsługę i konserwację 
• Listę części zamiennych 
Prosimy o zwrócić uwagę, że:Prosimy o zwrócić uwagę, że:  
korzystanie z niniejszej instrukcji 

• ułatwiaułatwia zapoznanie się z urządzeniem 
•  pozwala na uniknięciepozwala na uniknięcie zakłóceń spowodowanych 

niewłaściwą obsługą oraz 
• wydłużawydłuża żywotność posiadanego urządzenia.
Urządzenie należy obsługiwać ściśle według instrukcji 
i po zaznajomieniu się z nią. Firma PROXXON nie 
odpowiada za należyte funkcjonowanie urządzenia w 
przypadku: 

•  obchodzenia się z urządzeniem w sposób,  który nie 
odpowiada normalnemu użytkowaniu, 

•  innych zastosowań niewymienionych w instrukcji,
• nieprzestrzegania przepisów bezpieczeństwa. 
Roszczenia gwarancyjne wygasają w przypadku: 

•  błędów obsługi, 
•  niedostatecznej konserwacji. 
Dla własnego bezpieczeństwa należy bezwarunkowo 
przestrzegać przepisów bezpieczeństwa.

Stosować tylko oryginale części zamienne PROXXON. 

Zastrzegamy sobie prawo do modernizacji zgodnie z 
postępem technicznym. 

Życzymy Państwu zadowolenia z użytkowania 
urządzenia.

Należy czytać wszelkie instrukcje. Błędy 
przy przestrzeganiu poniżej wymienionych 
instrukcji mogą spowodować porażenie 
prądem elektrycznym, pożar i / lub ciężkie 
obrażenia.

PROSZĘ STARANNIE PRZECHOWYWAĆ NINIEJSZĄ 
INSTRUKCJĘ! 

LegendaLegenda
Rys. 1 

1 Wkładka narzędziowa
2 Uchwyt wiertarski z wieńcem zębatym
3 Ustawienie momentu obrotowego
4  Przełącznik dźwigienkowy obrotów prawych/lewych
5 Wieszak urządzenia

Ostrzeżenie!

PL
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Emisja hałasu                  ≤ 70 dB (A)

Nie wyrzucać zużytego gospodarstwa 
urządzenia do śmieci domowych!

Dla własnego bezpieczeństwa podczaspracy 
należy używać ochronników słuchu! 

ObsługaObsługa
Mocowanie, wymiana narzędziMocowanie, wymiana narzędzi

Przed przystąpieniem do wymiany narzędzi odłączyć 
urządzenie od sieci. 

Włożyć klucz uchwytu wiertarskiego 2 (Rys. 2) do 
uchwytu (1) i przekręcić w kierunku „A”, aby otworzyć 
uchwyt. 

Włożyć narzędzie (3) do uchwytu wiertarskiego aż 
do oporu i przekręcić klucz uchwytu wiertarskiego w 
kierunku „B” celem zamocowania narzędzia. 

Narzędzia należy zawsze pewnie mocować. 

Ustawienie momentu obrotowegoUstawienie momentu obrotowego

Aby uzyskać żądany moment obrotowy należy przekręcić 
pierścień ustawczy 1 (Rys. 3).

Stopień 1  =  0,35 Nm

Stopień 5  =  1,0 Nm 

Stopień 6  =  2 Nm (sprzęgło wyłączone) 

Podłączenie urządzenia Podłączenie urządzenia 

Włożyć wtyczkę (Rys. 4) zabezpieczoną przed zamianą 
biegunów do zasilacza.

Praca przy pomocy urządzenia Praca przy pomocy urządzenia 

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń!

Wymieniać zawczasu tępe narzędzia. 

Ustawić moment obrotowy odpowiedni do wykonywanej 
pracy na pierścieniu ustawczym (Rys. 3). 

Momenty obrotowe, które muszą być dokładnie 
przestrzegane należy wyznaczyć przedtem za pomocą 
klucza dynamometrycznego.

Wkrętak przykładać do wkrętów lub nakrętek i trzymać 

tak, jak to pokazano na Rys. 5 lub 6. 

Nacisnąć przełącznik dźwigienkowy do położenia „A” lub 
„B” (Rys. 5 i 6). 

Naciśnięcie w kierunku A = obroty prawe 
Naciśnięcie w kierunku B = obroty lewe

Utylizacja:Utylizacja:
Nie należy wyrzucać urządzenia do odpadów z 
gospodarstwa domowego! Urządzenie zawiera materiały, 
które mogą zostać poddane recyklingowi. W razie pytań 
należy zwrócić się do miejscowego przedsiębiorstwa 
zajmującego się usuwaniem odpadów lub do 
odpowiednich władz lokalnych.

Deklaracja zgodności WEDeklaracja zgodności WE
Nazwa i adres producenta: 
PROXXON S.A.
6-10, Härebierg
L-6868 Wecker

Nazwa produktu: MIS 1
Nr art.: 28690

Oświadczamy z całą odpowiedzialnością, że produkt ten 
odpowiada następującym dyrektywom i dokumentom nor-
matywnym:

Dyrektywa EMC UE 2014/30/EG 
DIN EN 55014-1 / 05.2012
DIN EN 55014-2 / 06.2009
DIN EN 61000-3-2 / 03.2010
DIN EN 61000-3-3 / 06 2009

Dyrektywa maszynowa WE 2006/42/EG
DIN EN 62841-1/07.2016

Date: 29.09.2017

Dipl.-Ing. Jörg Wagner

PROXXON S.A.
Stanowisko: dział projektów / konstrukcji

Pełnomocnik ds. dokumentacji CE jest identyczny z sygna-
tariuszem.

Wskazówka

Uwaga!

Uwaga!

Uwaga!
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Предисловие

Уважаемый заказчик!

Данное руководство содержит:

• Инструкции по безопасности
•  Инструкции по эксплуатации и техническому 

обслуживанию
• Перечень запасных частей.

Просьба учитывать следующее!

Использование данного руководства

• помогает в изучении устройства
•  позволяет предотвратить неисправности, 

обусловленные неправильной эксплуатацией и
•  позволяет увеличить срок службы устройства.

Необходимо постоянно хранить данное 
руководство под рукой.

Работа с устройством разрешается только при 
наличии необходимых и точных знаний и при 
соблюдении данного руководства.
Фирма 

PROXXON не несет ответственность за 
надежное функционирование устройства при:

•  обращении, которое не соответствует 
обычному использованию,

•  применении в других целях, не указанных в 
данном руководстве, 

• несоблюдении инструкций по безопасности. 

Пользователь не вправе предъявлять претензии 
по гарантии при:

•  неправильной эксплуатации,
• ненадлежащем техническом обслуживании.

Просьба неукоснительно соблюдать инструкции 
по безопасности, чтобы обеспечить свою личную 
безопасность.

Применять только фирменные запасные части 
PROXXON.

Фирма оставляет за собой право 
технических изменений с целью дальнейшего 
усовершенствования.

Мы желаем Вам успехов при работе с 
устройством

Необходимо прочитать все указания. 
Невыполнение нижеприведенных 
указаний может стать причиной 
поражения электрическим током, 
пожара или серьезных травм.

ПРОСЬБА НАДЕЖНО ХРАНИТЬ ДАННОЕ 
РУКОВОДСТВО!

Условные обозначения

Рис. 1

1 Вставка инструментальная
2 Патрон с зубчатым ободом
3 Кольцо установочное крутящего момента
4  Выключатель с балансирным рычажком для 

правого и левого вращения
5 Скоба устройства
6 Кабель присоединительный
7 Ключ сверлильного патрона

Описание станка

Микрошуруповерт фирмы PROXXON, тип MIS 1 
– это идеальный инструмент для мелких винтов 
для часовщиков, оптиков, ювелиров, точных 
механиков или изготовителей моделей.

Данный инструмент имеет следующие 
особенности:

•  Патрон с зубчатым ободом с диаметром 
зажима до 6 мм, также для стандартных бит 
1/4”.

•  Трехступенчатый планетарный редуктор для 
обеспечения требуемой частоты вращения 
шуруповерта 150/мин.

•  Оптимальное положение выключателя с 
балансирным рычажком для правого и левого 
вращения.

•  Высокочувствительная предохранительная 
фрикционная муфта. Возможность 
пятиступенчатой регулировки момента от 
0,25 до 1,0 Нм. Ступень 6 = муфта ВЫКЛ до 
крутящего момента 2,0 Нм.

Совместно поставляемая оснастка

В комплект входят следующие биты 
шуруповерта:

•  Биты шуруповерта для винтов со шлицевой 
головкой:
0,3 x 1,5 мм, 0,35 x 2 мм, 0,4 x 2,5 мм

•  Биты шуруповерта TX типоразмеров T6, T8 и 
T10

•  Биты шуруповерта Phillips типоразмеров 0 и 1

•  Биты шуруповерта с внутренним 
шестигранником типоразмеров 1,5 - 2,0 и 2,5 
мм

•  Шестигранные вставки:
3,0-3,5-4,0-4,5 и 5,0 мм

Предостережение!

RU
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Подходящие блоки питания

Для эксплуатации инструмента мы рекомендуем 
использовать исключительно блоки питания 
Proxxon (в том числе регулируемые, тип NG2/E 
или NG5/E). В любом случае применяемый блок 
питания должен иметь на выходе ток 1 А при 
напряжении 12 В.

Технические характеристики

Напряжение:            от 12 до 18 В
Потребляемая мощность:                         40 Вт
Частота вращения:                     250/мин
Передаточное отношение 
редуктора                            93:1
Предохранительная      5-ступенчатая, от
фрикционная муфта           0,25 до 1,0 Нм

Крутящий момент при
выключенной 
Предохранительной
фрикционной муфте (ступень 6)                     2 Нм
Вес:                                                        400 г
Уровень шума:                  < 70 дБ(А)
отходами! 

НЕ утилизировать устройство
вместе с бытовыми отходами!

Для Вашей безопасности во 
времяработы просим использовать 
наушники!

Обслуживание

Закрепление, замена инструмента

Перед заменой инструмента отсоединить 
электроинструмент от блока питания.

Ключ сверлильного патрона 2 (рис. 2) вставить 
в сверлильный патрон (1) и повернуть ключ в 
направлении «А», чтобы раскрыть патрон.

Инструмент (3) вставить до упора в сверлильный 
патрон и вращать ключ сверлильного патрона в 
направлении «В», чтобы зажать инструмент.

Внимание!

Всегда надежно закреплять инструмент.

Регулировка крутящего момента

Вращать регулировочное кольцо 1 (рис. 3), чтобы 
получить требуемый крутящий момент.

Ступень 1  =  0,35 Нм

Ступень 5  =  1,0 Нм

Ступень 6  =  2 Нм (муфта ВЫКЛ)

Подключение электроинструмента

Вставить в блок питания штекер (рис. 4), 
защищенный от неправильного подключения.

Работа с электроинструментом

Внимание!

Опасность получения травмы!

Своевременно производить замену 
затупившихся инструментов.При помощи 
регулировочного кольца (рис. 3) установить 
крутящий момент, соответствующий 
выполняемой работе.

Предварительно определить при помощи 
динамометрического ключа крутящие моменты, 
которые должны быть точно соблюдены.

Подвести шуруповерт к винту или гайке и 
держать, как показано на рис. 5 или 6.

Привести в действие выключатель с

балансирным рычажком “A” или “B” (рис. 5 и 6).

Нажатие на А = правое вращение 

Нажатие на В = левое вращение

Утилизация:

Просьба не утилизировать электроинструмент 
вместе с бытовым мусором! Электроинструмент 
содержит материалы, подлежащие вторичной 
переработке. При возникновении вопросов 
по утилизации просьба обращаться в местные 
предприятия, занимающиеся утилизацией 
отходов, или иные коммунальные службы 
соответствующего профиля.

Внимание!

Указание
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Декларация о соответствии 
 требованиям ЕС

Наименование и адрес изготовителя: 
PROXXON S.A., 6-10, Härebierg, L-6868 Wecker

Наименование изделия: MIS 1
Артикул №: 28690

Настоящим мы со всей ответственностью заявляем, 
что данное изделие соответствует требованиям 
следующих директив и нормативных документов:

Директива ЕС об электромагнитной 

совместимости,  2014/30/EG
DIN EN 55014-1 / 05.2012
DIN EN 55014-2 / 06.2009
DIN EN 61000-3-2 / 03.2010
DIN EN 61000-3-3 / 06 2009

Директива ЕС по машинному оборудованию 

2006/42/EG

DIN EN 62841-1/07.2016

Дата: 29.09.2017

Дипл. инж. Йорг Вагнер

PROXXON S.A.
Должность: Отдел исследования и разработки

Лицом, уполномоченным согласно Документации ЕС, 
является лицо, подписавшее документ
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